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BIITBOPEHHA CHHTAKCHYHOI 3EBIT'MH B YKPATHChKOMY
HEPEKJIAJI TBOPY JI’KAHI POJAPI "CIPOLLINO"

Pozensinymo ponv cemanmuunozo ma epamamuyno2o acnekmia y nepekaaoi CUHMAaKCU4Hoi
3egemu 3 imaniticbkoi Ha ykpaincoky. Ilpoananizosano Hatlysicusauiuly mooeisb yb020 UOY
sesemu y meopi Jocani Pooapi "Cipollino” ma sussneno adexeammui nepexiaoayvbKi
mpancghopmayii 8 YKpaincoKitl Mosi.

KittouoBi cinoBa: osnauennus, nepexnao, Pooapi, cunmaxcuuna 3eeema.

The role of semantic and grammatical aspects is scrutinized in translation of syntactic zeugma
from Italian into English. The most common model of zeugma in work of Gianni Rodari
"Cipollino" is analyzed and the adequate translation transformations are found in Ukrainian
version.
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Bupi3HsatoTbes Ba BUM 36BIMH — CTUJIICTUYHA Ta CHHTaKcHYHA. CTUIIICTUYHA 3€BrMa IMOJISTae y
CTBOPEHHI1 TYMOPUCTUYHOTO e(eKTy uepe3 rpaMaTuyHy, CEeMaHTUYHY PI3HOPIIHICTH a0o
HECYMICHICTb OJIMHUIIb, K1 B Hill crionmy4datotbes| 1, ¢. 158]. Lleit Bun npusepTae Oiibliie yBaru 3
OOKy MepeKyIa03HaBIiB. AJKe ISl Tepeiadyi KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy BUXIJHOTO TEKCTY
3eBrMy HeoOxiiHo 30epiratu B nepexiaai. [Ipore Mi>kMOBHI po301KHOCTI CTBOPIOIOTH JJIS LILOTO
3HAYHY TEPEIIKOLTY.

CuHTakcHYHA 3eBrMa 3aCIyTrOBYe Ha YBary He MEHILE, 3 Oy Ha MeBHI TpaHcopmallii, SIKuX
BOHA NOTpeOye B nepekiaai. Taka 3eBrMa BU3HAYAETHCS SIK CHHTAKCHYHUHN TPHIIOM €KOHOMI{
MOBHHX 3ac00iB, y IKOMY CJIOBO, 1110 CTBOPIOE OJAHOTHUIIHI CIIOJMYKH 3 JIEKUIBKOMA PI3HUMHU
clioBaMu, (pirypye y BUCIIOBJICHHI TIIBKM OJMH pa3 — Ha IOYaTKy (IPOTO3€BIMa), BCEPEIUH1
(me303eBrma abo B KiHIi (Timo3zeBrma) [1, c. 158]. 3a cnoBamu B.K. JlanuikoBa, Takuii Buj
3€BI'MU IIHPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B aHAIITUYHUX MOBaX (30KpeMa B aHIMIHMCHKIiN), 110
IpParHyTh 10 KOMIOPECii, SIKOT 4acTO IOCSTaloTh Yepe3 Y)KUBAHHS CUHTAKCUYHOT 3€BIMHU.
[lepenecenHs x 11bOro 3ac00y 3 AHMIIHCHKOI MOBH Y POCIHCHKY MOYE IIEPETBOPUTH HOTO Ha
CTUJIICTUYHY 3€BI'MY, TOOTO NPHU3BECTH JJO BUKPHUBIICHHSI KOMYHIKATUBHOT'O HaMipy aBTopa. Lle
3YMOBJICHE OOMEKECHUM Y)KHBaHHSIM 36BTMHU B CHHTETUYHHUX MOBaxX 4epe3 BHOIPKOBY
CHOJY4YyBaHICTh [7, C. 2].

ExcTpanosnsiisg iux crnocTepexeHb 3 aHII0-pOCiiiChbKOi Teopil nepekiiaay B 1TaliicbKo-
YKpPaiHCBhKY JI03BOJISI€ IPUITYCTUTH ICHYBaHHS aHAJIOTTYHUX NMPpoosieM. Mix aHIIICHKOIO Ta
1TaNCHKOI0 MOBOIO MO>KE ICHYBATH MEBHUI MapaiesizM y B)KUBaHHI 3€BIMHU, AK€ 1TaTIChKiN
MOBI IpUTaMaHHi aHaNITUYHI 03Haku. OOUIB1 MOBU BUKOPHCTOBYIOThH 3aCO0M KOMITpecii
BUCJIOBJIIOBAaHHS, SIKIM CIIPHsIE MEHIII OOMEXeHa CIIoJIydyBaHICTh. B ykpaiHChKI 1 poCiiChKiil
BOHa Habarato BUOIpKOBIIIIA.

Uepes 1110 acHMETPII0 Y BIITBOPEHH] 36BI'MH YKPAiHCHKOIO MOBOIO BUHUKAIOTH ITEPEITKOIH.
3’scyemo, sKi TpaHChOpMaLlii MOXKYTb 3aCTOCOBYBAaTHCS JJIsl IXHBOTO MOAONAHH. B sikocTi
emmipuyHoro marepiany mu oopanu tBip Ixani Ponapi "Cipollino" Ta #ioro nepexiaz
YKpaiHCBKOIO, 3po0yeHuit A. [nidyeBChKUM.

CuHTakcH4Ha 3eBrMa y L1 Ka3lll Biirpae BaroMmy poJib Yepe3 BUCOKY YaCTOTY BKUBAHHS.
3ycTpivaroTbes KOHCTPYKIIIT, 10 OyAyrOThCs 3a pisHUMH MojesiMu. Cepell HUX: IMEHHHK +
Hu3Ka o3HaueHb (Gli assaltatori furono innaffiati dai robusti getti rossi e profumati) [11, c. 136],
Ji€COBO-3BsI3Ka + iMeHH1 yactunu npucyaka (E l'acqua del mare é azzurra e calma) [11, c. 59],
T€ECTOBO + HU3KA MiAMETIB (I caldo aumentava col salir del sole, e col caldo la sete) [11, c. 32]




Ta JiecnoBo + obctaBuHU ciocoOy aii (Potrete salutare alla vostra maniera, inchinandovi o
dondolandovi graziosamente) [11, c. 203]. Ilepima Monenpb, y sAKiil KiJIbka 03HAYCHB
NPUEAHYIOTHCA 0 IMEHHUKA, BUSIBHJIACh HAaUaCTOTHINIOW. A TpaHc(opMmalliil, ki 3aCTOCOBYE
nepexIiagay s ii BIITBOPEHHS, Ty>Ke pi3HOMaHITHI. Tomy B 111 CTaTTI MU 30CEPEHKYEMO yBary
came Ha L1l Mojeri.
VY nepekiazi 3eBrMa MOKe BIATBOPIOBATHCS JIyKe OJM3bKUMHU 200 MOJIOHUMHU CTPYKTypaMu

1. Ho solamente lame affilatissime, di primordine, di marca spagnola. E a pensarci bene non ho
con me nemmeno la corda [11, c. 156].
VY 1boMy pedeHHi 3eBrMy yTBOPIOIOTh IMEHHUK lame "ne3a" Ta o3Ha4yeHHs affilatissime
"HaitrocTpimi", di primordine "niepmoro knacy", di marca spagnola "icnancekoi mapku". Lli
O3HA4YEHHS BUPAXEH1 IPaMaTUYHO MO-Pi3HOMY: MPUKMETHUKOM Ta CIOBOCIIOIYYEHHIMHU Pi3HOT
CTPYKTYypH. [l0 TOrO % 111 03HAYEHHSI CEMAaHTHYHO P13HOIUIAHOBI: MEPILE OMUCYE PIBEHb
TOCTPOTH, IPYTe — PiBEHb SKOCTI, TPEeTe — Kpainy-sBupoodHuka. [lepuie (affilatissime) 1 TpeTe
o3HaueHHs (di marca spagnola) iepekiiazad BiATBOPIOE BIAMOBITHUMH MOP(HOJIOTTYHIMH
¢dbopmaMu (TPUKMETHUKOM Ta CIOBOCIIONYYEHHSIM) 1 pO3TAILIOBYE iX y PEUSHHI 3T1AHO 3 HOpMaMH
YKpaiHChKOi MOBH — y3TO/DKEHE Tepe]] 03HAaUyBaHUM CIIOBOM, a HEY3TO/pKeHe — micist. Jpyre
O3Ha4YeHHS 30BCIM BUIIydaeThes (di primordine). Xo4a, Ha Hally TyMKY, MOkHa Oyio 6 30epertu
BC1 TPU O3HAYEHHS:

"Ane, na dcans, Hemac y Mene mynozo Hoxcd. A Kopucmyrocs auuie HatleoCmpiuumu
NEePUOKIACHUMU Jle3aMu iICnancbko2o eupoby"” [9, c. 281].
To6to mopdosoriuna popma o3HaYeHb MOXKeE YIOIIOHIOBAaTHCS a00 3aMiHIOBaTUCS (POpMamHu, 10
€ IPSIMAMU BiITIOBITHUKaMH OPHUTIHATY; TIPU IIbOMY PO3TAIlyBaHHS 03HAYEHb Y NPEIMO3HIIii a00
MOCTIO3MIII{ TPUBOAUTHCS Y BIAMOBIIHICTH 10 HOPM YKPaiHCHKOI MOBH.
CuHTtakcuvHe yroaiOHeHHs a00 HaOMMKEHHS 10 CHHTAKCHYHO1 CTPYKTYPH OPUTIHATY MOXKE
YCKJIQJIHIOBATHCA 3 OTVIAY HA CTHIIICTUKY PEYEHHS 1 TEKCTY.
2. — Qui a destra, — diceva, — c'e un passaggio a livello, con una casellante bionda, che saluta
con la bandiera rossa. E'una bella ragazza, vestita di giallo e di turchino [11, c. 83].

"3apaz mam cmoims 00uKa 3ANIZHUYHOLO CIMOPONHCA 3 YePBOHUM npanopyem y pyyi. Bouna
8pooausa, maka oinasa, y cuniu cykui' [9, c. 124].
VY mpoMy pedeHHi 3eBrMy yTBOPIOE IMEHHUK ragazza Ta O3HAYEeHHSI, 10 0 HhOTO BiTHOCATHCS
bella, vestita di giallo e di turchino. 111 03HaueHHs BUpakeH1 MO-Pi3HOMY: IPUKMETHUKOM Ta
CJIOBOCTIONYYEHHSIM. TakoX BOHU CEMaHTUYHO PI3HOIIAHOBI: MEPUINI B)KUBAETHCS HA
MO3HAYEHHS KPacH, 1HIIE — JUI ONUCY OJATy. 3a3HauMMO, 1110 B MEKaxX BU3HAYEHOI 3€BIMH € I1Ie
OJTHa, 1HIIOTO 1€papXi1uyHOro piBHA vestita di giallo e di turchino, y sxiii di giallo e di turchino
BiJTHOCSITHCS JIO CIIUTLHOTO JIEMPUKMETHHUKA Vestita. [lepekiiagay 3amMiHIOe TiAMET ragazza Ha
3aliMEHHHK BOHA. A Ha OCHOBI O3Ha4€Hb YTBOPIOE MPHUCYIKH, BUITYJalOdd NIPH IIbOMY OJIFH 3
KOJIbOPIB di giallo: BpouInBa, y CUHIN CyKHI. TaKUM YMHOM NEPEeKIIaaad 3MiHIOE CHHTAaKCUYHY
(GyHKIIIIO JIEKCUYHUX ouHUIb. KpiM TOro, BiH NEPEHOCUTH 3 TIONEPETHHOTO PEUEHHSI O3HAYEHHS
bionda, nepeTBOPIOIOUN HOTO TAaKOX Ha MPUCYIOK. MoxkHa Oyio 0 mepeKiacTy 1 OuIbII
JETaIbHO, HIUOTO HE BUIIyUatoun: []e eapna diguuna, oosicnena y scosme ma oiaxkumue... Ale
TaKe BiATBOPEHHsI 36BIMH HaOIIKYe (hpas3y 10 pO3MOBHOTO CTUIIIO, B TOHM Yac, K MepeKsIal
A. IigeBChKOro, B TOMY YHCH1 JOJaBaHHS IMEHHUKA CYKHS, OMKIAN IO CTHITICTUYHOT
JiTepaTypHOi HOpMU. X04a MU BBOKAEMO MPUHHATHUMH 00U B BapiaHTH MEPeKIay,
3ayBa)XHMO, 10 3JIOBXUBAHHS CTPYKTYPaMH, HAOIMKEHUMH JI0 PO3MOBHUX MOJKE MTPHU3BECTH J0
HeraTuBHO1, 3a KontinnoBum, cTuitizalii nepexiany Hboro TBOPY.
CkutazHi KOMIUIEKCHI TpaHc(opMmallii 3acTOCOBaH1 B epeKyIaal HACTYITHOTO PEUSHHS:
3. La barca ha la vela rossa, quadrata e in cima alla vela sventola una bandiera turchina con
tante stelle gialle [11, c. 198].
"YoBeH IUIMBE M1/l YePBOHUM BITpUIIOM. BiTpHiio nmpsiMOKyTHE, Ha CaMiCIHBKOMY BEPILIEUKY
IO MaoOpUTh CUHIN npanopens” [9, c. 220].
3eBrmy yTBOPIOIOTh IMEHHUK /a vela "BiTpuiio" Ta 1Ba 03HaueHHs rossa "uepBoHe", quadrata
"kBaapartHe", MO BITHOCATHCS 10 HHOTO0. BOHM CeMaHTHYHO Pi3HOPIIHI, TOOTO ONMUCYIOTh




IMEHHUK 32 PI3HUMHU O3HaKaMU — KOJIbOpy Ta popMH, BianosiaHo. [lepeknanad po3aiise onuc Ha
nBa pedeHHs. OTHA O3HAKA 3ATMIIAETHCS B IEPIIIOMY PEUYCHHI, a Apyra CTa€ MpeIuKaTHBHIM
SAPOM — HacTynHoro. [Hii TpaHcdopmaltii y iboMy MPUKIIaAL MU 3JIHIIAEMO O3 KOMEHTaps,
OCKIJIbKH BOHH HE CTOCYIOTBCSI O€3IT0CEPEIHBO 3€BIMH, SIKY MH PO3TIISIAEMO.

CeMaHTHUYHO PI3HOPIHI 03HAKH, 10 TIOEAHAHI B 1TaTIIICBKOMY peueHHI Cyps,IHUM 3B’ SI3KOM, Y
nepekyai Ha YKpaiHChKY MOXKYTh TIepeIaBaTHCsl HEOMHOPITHUMU WieHaMU: Yogew niause nio
UepBOHUM K8AOPAMHUM IMPUIOM. A HA camomy 6epuLetKy ...

Po3ristHeMO BUMAI0K, KOJHM 36BrMa MOYKE BiITBOPIOBATUCH Y TIEPEKIIAI:

4. L'esploratore aveva una testa rasata e tutta rossa che era un piacere prenderla di mira [11, c.
58].

"A B TOro MaHJIpiBHHMKA rojioBa Oyia roiomMo3a i yepBoHa... B el Tak Oyno no6pe minsatu. Xi-xi-
xi..." [9, c. 84].

VY pedeHHi IMEHHHUK una testa Ta 03HaueHHsI, 110 IO HhOTO BIIHOCSTKCS, rasata, tutta rossa,
YTBOPIOIOTh CHHTAaKCUYHY 3€Brmy. L1 03Ha4eHHs moeIHaH1 MK COO0I0 CYpSIHUM CIIOJTyYHUKOM
"e", BOHM CEeMaHTHYHO Pi3HOIUIAHOBI: MEpIIE BKUBAETHCS HAa O3HAYEHHS I'yCTOTH BOJIOCSTHOTO
MOKPOBY, JIpyTre — Ha IO3HAYEHHS KOIbopy. Ji1st yKpaiHChKOi MOBH Take MOETHAHHS HE
xapakTepHe. Ha oCHOBI yKpaiHCHKHMX TEKCTiB MOXKHA CTBEPJIKYBATH, 110 BXKUBAHHS CIIOJTYYHHUKA
MDK IIMMU O3HAYEHHSIMU HE BIJIMOBIJIA€ CTHIICTHYHUM HOPMaM YKPaiHChKOI MOBH.

Hio Kowine — pucui, 0inuil, 3 0082010 60p000K0, nodidnull 0o ceamozo Mukonas, — nodepelcHux
Takcaposux nicie; Onitinux — wo 6ysas "no ceimax", y Kuesi, ¢ Ooeci, decb mam Ha wiaxmax
gyeins xonas, a nicia y Kueei y skuxco mam nauie "3a osopnuxa cocmoss" [10, c. 261].

Tloku 3ebpu nemamov 6 HamMo8n, Ha 3MIHY iM HA CYeHi 3 A8NAEMbCI POHCEUI BONOXAMULL
8e0MiOb, axuti manyioe 8 pumm komnozuyiu "Get Crazy" (2, c. 34]. Ane — we ne cyounocs ncogi
cmamu /Joxmopom. bo, konu s mpoxu nisniute 3'a6u8csi 0000My | HOOAYUE HA KUAUMI Y BIMAIbHI
uje 00UH 80I0Xamull YOPHUL KUIUM, MEeHI He donomie éaniooi...[4, c. 86].

Ta Tpeba 3a3HaunTH, IO MIAPSAHE O3HAYAIBHE che era un piacere prenderla di mira
CEeMaHTHYHO 30JIMXKYE O3HAKHU 32 KPUTEPIEM 3pyUHOCTI MilleHi. BokuBaHHs criomydyHuka "i" Mix
roJIOMO3a Ta YePBOHA CTA€ KOHTEKCTYAIbHO BUIIPABIAHUM. 3a3HAYNMO, 1110 BHIIIICHHS
HiAPSAHOTO PEYCHHS B CAMOCTIIHE Ta TPUKpAIKa B KiHIII MEPIIOTro CIPHUIOTh Nepeaadi
BHPA3HOCTI 00pa3y, MONpH Te, 10 aBTOP BIIABCS 10 BIIIYYCHHS futta, Ta 3aMiHy CIIOBa piacere
"Haconoma" Ha 610 0obpe.

A 6 moeo manopisHuKa 20108a Oyia 2010M034 i 2embv YepBoHda... B nei’ max 6yno oobpe yinamu.
Xi-Xi-xi...

€ npukiiaay, B IKUX HEOTHOPIIHICTD YWIEHIB 3¢BIMU MOKE HIBEJIIOBATUCS 3aBJISKU CBOTH (QyHKIIIT
y pedeHHi (omucy mpeameTa abo ocodu)

5. Dalla carrozza balzo a terra un personaggio imponente, vestito di verde, con una faccia rossa
e tondo come un pomodoro troppo maturo che pareva sul punto di scoppiare[11, c. 201].

"3 KapeTH BUIIi3 OJAHEHMH Y BCE 3e/eHe TOBCTYH. Moro uepBoHa HaIyTa NNKa, 31aBajoCk, OT-
OT TpicHe, MOB nepecturiuit mominop" [9, c. 5211].

VY peueHHi 36BIrMy CTBOPIOIOTH YOTHPHU O3HAYCHHS imponente "COMTHUN, KpyTHUN" Ta vestito di
verde "BIATHEHUH y 3eneHe", con una faccia rossa "3 4epBOHOIO MUKOK" e tondo come un
pomodoro troppo maturo "KpyTiaui sIK CIIUIUN TToMiI0p", IO BIAHOCATHCS 10 OJTHOTO CIUTHHOTO
JUIS HUX clioBa personaggio. L{i o3HaueHHs rpaMaTUYHO Pi3HOTHUIIHI: |-Hi TPUKMETHHK, 1HII —
CJIOBOCIIONTYYEHHS Pi3HOI CTPYKTYpH. CEeMaHTUYHO BOHH TEX PI3HOPIAHI: imponente, tondo
come un pomodoro troppo maturo XapakTepu3yloTh PO3MIpH MEPCOHaXKa, a vestito di verde, con
una faccia rossa — xoiip Moro ofsary ta 0omudusi. CTBOPIOETHCS TyKe KOJTOPUTHUH OIHC 3a
PaxyHOK CHJIBHOTO KOHTPACTY MK 3€JIEHUM OJSITOM Ta YEPBOHUM OOJIUYYSIM, OPIBHAHHS
rOJIOBU IIEpCOHaKa 3 MEepecTUrMM nomigopoM. KomyHikatuBHui e()eKT HasBHUN Y LIbOMY
MIPUKJIIA/Il MOYKE CTBOPUTH BPAXKEHHS PO Te, 10 11 3¢BrMa cTiiictTuyHa. OJIHaK y [IbOMY
pEYeHH1 CTHJIICTUYHUN e()eKT JOCITaeThCs 3a paXyHOK CEMAHTUKH 03HAUY€Hb, a HE IXHBOTO
CTpYKTypyBaHHs. [lo TOro * iMEHHHK (TOJIOBHE CIIOBO) 30epirae ojHe 3HaYEeHHs, TOJ SIK Y
CTHJIICTUYHIH 36BIMI y TOJIOBHOMY CJIOBI peali3yeThCs IEKIIbKa.




[lepeknanady BaaeThcs 30eperTi BCi KOMIOHEHTH ONUCY NepcoHaxa. AJle BiH BIAEThCS MPU
IOMY JI0 JICKCHKO-CEMaHTUYHUX TpaHCOopMalliid: OHE CKJIaJIHE PEUCHHS OPUTIHATY JUTUTH HA
JIBa MPOCTHX, NMPH LIbOMY OIKC 3€JICHOTO OJIATY 3AJIUIIAETHCS B MIEPLIOMY, @ YEPBOHUIN KOJIp
00MYYsl Ta MOPIBHAHHSA 3 MEPECTUIIIMM MTOMIJJOPOM MEPEHOCUTH y Apyre. Takuii moaiin onucy Ha
2 yacTUHM ¥ 0POPMIICHHS IX B OKpEMHUX PEUEHHSIX HEHTpalli3ye KpUUyIIMi KOHTPACT KOJIbOPIB 1
MoCJ1a0III0€ BUPA3HICTh XapakTepuCcTHKU. Ha Hamy qyMKy, Bci 03Ha4eHHs 1711 30epeKeHHS
KOMYHIKaTHBHOTO €()eKTy MOXKHA 30€perTH B OJTHOMY PEUCHHI:

3 kapemu 6uniz o0sicHeHUll y 6ce 3eliene MOBCMYH I3 MAKOI YePBOHOI0 HAOYMOK NUKOIO, WO
30a8an0cb, 8iH OM-0M MpiCHe, MO8 nepecmuiuii HOMiOop.

B ykpaiHchKiit niTepaTypi TEX 3yCTpiualoThCs MPUKIAIH, /1€ HU3Ka 03HAUYEHb YTBOPIOE
3eBrMAaTHUHY KOHCTPYKIIIIO:

Ha osaoysmu wiecmu nasxax no yvomupu epebyi, 2oni 00 nosca, 6pumo20106i, 3aoumi 6
KatlOaHu, npuUKymi 00 moscme3Ho20 JaHYl02d, Wo J1eHcas sMillo8UM 8AJI0M Y300824C OHA

kaopueu [5, c. 86].

OsHaueHHs 20 00 nosca, Opumo2on06i, 3aoumi 6 KatloaHu, NPUKymi 00 mo8CmMe3H020 I1aHyi02a
rpaMaTAUYHO HEOAHOPIIHI (BUPAKEHI MPUKMETHUKAMH 1 CJIOBOCTIONYYCHHSIMH) Ta CEMAaHTHYIHO
pi3HoMIaHOBI. Ta 3a paxyHOK ciIbHOT PYHKIIIT — OMUCY IEPCOHAXKIB BOHU HAOYBAaIOTh €IMHOT
CEeMaHTHUYHOI OCHOBHU. BapTo 3a3HaunTH, 110 11i 03HAYECHHS HE CTBOPIOIOTH SICKPABOTO
CTHJIICTUYHOTO e(heKTy. Y MOpIBHAHHI 31 CTUIICTUYHOO 3€BTMOIO.

OTxe, B mepekiiaji 3¢BrMaTHYHOI KOHCTPYKIIii, IKa Oy/IyeThCs HA OCHOBI IMEHHUKA Ta HU3II1
O3HAYEHb, 1 KA € HAHYACTOTHIIIOI Y MPOAHAII30BAHOMY TBOP1, HAUMPOCTIIINM IPUHOMOM €
CHHTaKCHUYHE ynoiOHeHHs. BiH cTae MOXITUBUM, KOJH IIbOMY CIIPHSIE€ KOHTEKCT. 30KpeMa, TakK
MOXe MepeKyIalaTUCs ONUC MEPCOHAXIB, /1€ BC1 HEOIHOPIIHI O3HAYEHHS 3€BIMH CIYT'yIOTh
CTBOPEHHIO 3arajlbHOT0 00pasy, TOMY IXHS CEMaHTHYHA PI3HOPIIHICTh MOXKE HIBEIIOBATHCS.
SIK11o 3eBrMa He MoxXe OyTH TepesiaHa IUIIXOM CHHTaKCUYHOTO YIOAIOHEHHS uepe3 po301KHOCTI
y CIOJIY4yBaHOCTI JIEKCHYHHUX OJMHMIIb, HEOOX1THO BIaBaTHUCA 710 TpaHcopMalliil. 3eBrMa Moxe
NepeaaBaTHCh HEOAHOPITHUMH YJIeHaMHU pedyeHHs. PeueHHs 13 3¢BrMOI0 MOKE TUIMTHUCS Ha JIBa, 1
3eBrMaTHYH1 €JIEMEHTH PO3MOAUISIOTHCS MK HUMU; TIPU LIbOMY IXHIM PO3MOALT IO PEUEHHSX
NpUITycKae BapiaHTHICTh. OKpIM CUHTAaKCHYHOTO YIOJIOHEHHS Ta 3a3HaueHUX TpaHCopMallii,
A. InniueBChbKH BIAETHCS TAKOXK /10 TBOPUUX PIIIIEHb YACOM CTaHJApTHHUX CUTYalliil Ha OCHOBI
CEeMaHTHUYHOTO PO3BUTKY. Ilepekianau nonae 3eBrmy 3a paxyHOK BHIIYUEHHS SIKUXOChH 11
KOMIIOHEHTIB, 1110 IPU3BOANTH /10 3MICTOBUX BTpAT.
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